
 

 

 

 مقاله سر

 
شده است. از    گراییویژۀ لفظ  شمارهٔ   ،ریزی کرده باشیمبدون اینکه از قبل برنامه،  این شماره

  سلطانی با لفظیک طرف، نام ادیب
ً
گرایی پیوند خورده و تحلیل من از سبک ایشان هم طبعا

نیکو سرخوش هم بیشتر  گوی من با خانم  وکند. از طرف دیگر، گفتکید میأگرایی تبر لفظ
 دربارۀ  گرایی است. همچنین مقالۀ «راز لفظدربارۀ لفظ

ً
گرایی  لفظگرایی چیست؟» مشخصا

در سخنرانی نیز  و  نقد کتاب خانم سرخوش  و  اینکه در معرفی  آن است، ضمن  ام  و دلایل 
یم کم ی گرایی هرچه بگوام. البته دربارۀ لفظکرده  هایی هایی اشارگر لفظدربارۀ گتسبی بزرگ به  

ایران است و بعید میایم چون در حال حاضر لفظگفته دانم در هیچ  گرایی آفت ترجمه در 
گسترده پیدا کرده باشد و تهدیدی برای زبان و  تا این حد ابعادی له ئکشوری در جهان این مس

 حساب بیاید.  هفرهنگ بومی ب
مختلف    هایهها و مجلگذرد روزنامهمی  انیسلطادیبشادروان  در این مدت که از فوت  

جایی هم کردند ولی من چشمم به  البته کار ب  به ستایش شخصیت و علم ایشان پرداختند و
ایشان  سبک  نیفتاد. عباراتی مجمل مبنی بر اینکه    سلطانیادیب  ترجمهٔ سبک  نقدی بر دیدگاه و  

چندان   و  بود  نیافتغیرعادی  می  اقبال  حد.    ، شددیده  همین  در  فقط  سبک البته  ولی 
اقبال عمومی روب   سلطانیادیب با  این  است،  رو نشده  ه در ترجمه  باید درسبک  ولی  ست  را 

و  در کار برخی مترجمان دیده میسبک  این    زتری اهای معتدلشناخت چون صورت  شود 
مهمی که از بررسی سبک    نکتهٔ آورد.  های زیادی با خود میبینشسبک  بررسی انتقادی این  

حوزه   سلطانیادیب  ترجمهٔ  از   
ً
طبعا (که  مترجمان  است  خوب  که  بود  این  های آموختم 

آورند) با حوزۀ پژوهشی مطالعات ترجمه آشنا بشوند و  تخصصی مختلف به ترجمه روی می
نیاز از مباحث نظری ندانند و نخواهند چرخ ترجمه را دوباره اختراع کنند. مطالعات  خود را بی

پژوهش  از همۀ  و مترجمان حرفهترجمه مجموعۀ مفصلی  پژوهشگران  نظریات  و  ای در ها 
و او را از ارتکاب   دهدسراسر جهان است و به مترجم بینشی عمیق دربارۀ ماهیت ترجمه می

 دارد.  خطاهای نظری و عملی در ترجمه باز می
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 نوشتۀ خانم نیکو  در خدمت و خیانت مترجماندر این شماره همچنین به بررسی کتاب  
پژوهی در ایران است و  ام. انتشار این کتاب اتفاقی مبارک در عرصۀ ترجمهسرخوش پرداخته

کتاب از این جهت  گو کردم.  وبه همین مناسبت با خانم سرخوش دربارۀ محتوای کتاب گفت
ارزشمند است که خارج از دانشگاه و توسط کسی نوشته شده که خودش مترجم است و به 

گویم و از ایشان تشکر عرصۀ ترجمه اشراف دارد. به خانم سرخوش از صمیم قلب تبریک می
 باجسارت مطالبی نوشتهکنم چون  می

ً
 با همۀ آنها موافق نیستم ولی اولا

ً
اند که گرچه شخصا

گرایی) با ایشان همدلم و مطمئنم، و گرایی و در ستایش فارسیدر کلیات (یعنی در نقد لفظ
های نظری زیادی دربارۀ وضعیت ترجمه در  ب زمینۀ بحثامیدوارم، که این کتا   کمدستیا  

 ایران را فراهم خواهد کرد.  
بسیار بلند    هاالؤوگوی من با خانم سرخوش شاید قدری غیرمتعارف باشد چون سگفت
نخوانده کتاب را  گو  وگفت  ن است که من فکر کردم اگر خوانندۀمعدود. دلیل آن ایاست و  

نویسنده    ای از اندیشۀچکیدهگو سردرنیاورد. این بود که مجبور شدم  وپس شاید از گفتباشد  
سرا   لذا  و  کنم  شد.    هاؤالمطرح  کتاب  طولانی  نقد  و  معرفی  به  که  دیگری  مقالۀ  در  البته 

 ام. ام قدری بیشتر دربارۀ کتاب صحبت کردهپرداخته
حقیقت این است .  ثر فارسین  م دربارۀایدر این شماره همچنین بحث جدیدی را آغاز کرده

های زبان و ادبیات فارسی  ایم، بیش از دپارتمانی که نوشتههایلهمقاوکیف  کمکه ما، به گواه  
فارس    داریم.    یغم 

ً
غم  مترجماصلا است  و  شده  افراد  همۀ  است  خوب  چه  فارسی.  نامۀ 

نهادهایی که کارشان با زبان فارسی مرتبط است فارسی امروز را دریابند و به هرآنچه به زبان  
حل ها را شناسایی کرده و راهحساسیت نشان بدهند و آسیبشود  میلیف و ترجمه  أتفارسی  

این شماره از دو تن از بزرگان  ین میراث ملی ماست. در  چون فارسی ارزشمندتر  ارائه بدهند
یع فارسی  ادبیات  دک نحوزۀ  زرقای  خواهی  نتر  دهقانی  دکتر  که  کرد   شو  بکنند.  م  باب  فتح 

 امیدوارم دیگران هم به مابپیوندند.
  عزیز   استاد آذرنگکند و  تاریخ شفاهی ما دربارۀ فرانکلین در این شماره هم ادامه پیدا می 
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